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Jedan od najvećih problema izvoza hrvatske literarne produkcije leži u 
nezainteresiranosti izdavača i nakladnika. Njihova nezainteresiranost dolazi ponajviše 

zbog zakonom nedefiniranih autorskih, nakladničkih i izvođačkih prava. Za razliku od 
glazbene ili filmske industrije, ako se knjiga ili rukopis određenog autora prodaje na 
stranom tržištu, honorar dobiva samo autor. Izdavač nema nikakvu financijsku korist, a 
time gubi i interes da promovira „svog“ autora. Autor kao pojedinac nema snagu da se 
sam promovira u inozemstvu, pa je zadatak oko kompletne promocije literature predan 
najviše državi i nezavisnim organizacijama (udrugama).

U Hrvatskoj postoje određene regulative za potporu autora i literature, ali je sama 
provedba još uvijek poprilično neartikulirana, pa se udruge i pojedinci uvijek iznova 
bore za realizaciju svojih planova.

Hrvatska je 2008. godine bila zemlja u fokusu na sajmu u Leipzigu. Biti zemlja u 
fokusu, preciznije „Schwerpunkt“ znači da će glavna događanja, marketing, posjetitelji i 
općenito najviše pažnje uz pomoć sajma i njegovih partnera biti usmjereni ka centralnom 
gostu. Tom prilikom predstavljeno je 40-ak hrvatskih autora i njihovih knjiga. Hrvatski 
štand tri dana je vrvio zainteresiranim posjetiteljima, a o samom  nastupu po prvi puta 
objavljeno je par stotina relevantnih medijskih osvrta. 

Hrvatska je svoju priliku ostvarila na način da je npr. njemački predsjednik u posjeti 
predsjedniku Mesiću gostovanje u Leipzigu ocijenio kao najveći nastup hrvatske kulture 
u povijesti.

Problem je što Ministarstvo kulture već sljedeće godine ne prepoznaje važnost kontinuiteta 
i planskog rada, vraća kompletnu organizaciju na prastaru postavu i umjesto napretka 
ostvaruje nazadak baš u godini kada bi se trebali pobrati plodovi prethodnog rada i 
ulaganja.

Srećom, postoji interes i razumijevanje velikih europskih organizacija koje prepoznaju 
vrijednost literature malih jezika, pa svoje djelovanje usmjeravaju u pravcu koji je nama 
od izuzetne važnosti i vrijednosti. Tako smo ipak, uz Traduki i S. Fischer fondaciju, 
imali ponovo štand na sajmu koji je bio centar nekoliko nacionalnih štandova regije 
jugoistočne Europe te sudjelovali u stvaranju nacionalnih programa Hrvatske, Slovenije, 
Srbije, BiH, Kosova i drugih.

Osim dosljednosti i planirane vizije promocije, u današnjem vremenu nužne su inovacije 
te uvođenje formi koje će literaturu približiti publici, a sve u cilju veće konzumacije. 
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Nisu nužni drastični zaokreti, ali su nužni začini i detalji koji će odmaknuti od 
suhoparnog čitanja teksta i privući pozornost. Dobar primjer ponovo možemo pronaći 
u našem nastupu u Leipzigu kada je čitav štand bio koncipiran kao kafić na plaži što je 
privuklo brojnu publiku, prvenstveno zahvaljujući interesu i reportažama dviju glavnih 
njemačkih TV postaja: ARD i RTL koje su dva dana prije sajma došle snimati dizajnirani 
tepih i uređeni hrvatski štand.

Naša je suradnja s međunarodnom mrežom TRADUKI tijekom vremena postala još 
kvalitetnija i kompleksnija. Udruga Kurs je sada i službeno preuzela ulogu regionalnog 
koordinatora za jugoistočnu Europu u programima potpore prevođenjima i izdavaštvu 
između zemalja uključenih u program.

Da pojasnimo, Traduki je europska mreža za promicanje književnosti i knjiga u koju su 
uključene sve zemlje jugoistočne Europe. Posebna pozornost je na potpori prijevodima 
i prevoditeljima (odatle dolazi i ime projekta Traduki), koji svojim radom postaju 
nezaobilazni i važni posrednici među kulturama.

Jedna od važnih odrednica u djelovanju je obraćanje prema tržištu regije jugoistočne 
Europe, koje je pomalo zanemareno u stalnoj želji da svoju ponudu izvedemo na velika i 
naizgled komercijalna tržišta (njemačkog i engleskog govornog područja), a što se često 
pokazuje kao uzaludan trud jer su takva tržišta opterećena s ponudom iz cijelog svijeta.

Poseban slučaj je s dječjom literaturom, npr. na njemačkom tržištu koje ima fantastično 
jaku domaću produkciju te je kvantitativno spriječen značajniji prodor iz bilo koje druge 
zemlje (naravno, SAD uvijek imaju jak ulazak na sva tržišta zbog marketinškog stvaranja 
hitova). Pored takve, izuzetno snažne konkurencije, Traduki projekt (s tim i Udruga 
Kurs), uspjela je na njemačkom tržištu prevesti i izdati zbirku starih hrvatskih bajki u 
izboru Sanje Lovrenčić. Na nekoliko predstavljanja i čitanja prijevoda (npr. na sajmu u 
Frankfurtu i na književnim večerima u Salzburgu…) privukla je pažnju zainteresiranih 
distributera i kupaca. Knjigu je prevela Margit Jugo.

Trenutno radimo na predstavljanjima Sanje Pilić i Zvonimira Baloga (imamo ih na 
Traduki stranicama) kao istaknutih hrvatskih autora za djecu.

U interesu što bolje promocije hrvatske knjige, ali i čitanja uopće, potrebno je više 
zajedničkog djelovanja, višesmjerna informiranost i podupiranje i izgradnja promotivne 
mreže. Danas je puno veća potreba ulaganja u promociju literature nego u njenu 
produkciju, jer produkcija može postati besmislena ako je nevidljiva. To su mnoge 
zemlje već shvatile i ulažu se značajna sredstva u edukaciju, didaktiku, animiranje i 
buđenje interesa za literaturu, kako mlade publike tako i starijih. To je uporna borba 
protiv sve prisutnije navale modernih interesa i okupacija, tehnološkog napretka koji 
(možda sasvim slučajno) potiskuje literarnu umjetnost u drugi plan. U toj borbi nema 
strogih pravila, na nama je da pronađemo putove do publike i do njenih interesa kao i 
da te interese usmjerimo u smjeru literature, umjetnosti i kulture.  

Na kraju, za navedene strategije i zajedničke napore u napredovanju na polju kulture 
(literature) nužna je financijska potpora države. Država, tj. njene nadležne institucije 
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imaju strogu zadaću i obvezu da podupiru kulturu, kako tradicionalnu tako i suvremenu, 
jer bez takvog poticaja ne može se djelovati na ovakvom nekomercijalnom području, a 
bez toga se ne mogu postavljati temelji za izgradnju bolje budućnosti. 
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